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Le maniglie sono fissate a pressione, rimuovere le maniglie Isyline o Isyarc tirando
con forza; per gli articoli Isycontract servirsi di un cacciavite piatto, opportunamente
protetto con un panno, e fare leva sotto la maniglia.
Rimuovere il rosone, fissato mediante un o-ring, tirando verso l’alto. Svitare il
raccordo 1 con una chiave da 28 mm e sostituire il vitone.

The handles are fixed with pressure, remove the Isyline or Isyarc  handles by pulling
strongly. For Isycontract products use a screwdriver protected with a cloth and lever
under the handle.
Remove the flange, fixed with an o-ring, by pulling upwards. Unscrew the connection
nut 1 with a 28 mm key and change the headwork.

Les croisillons sont fixés à pression, enlever les croisillons Isyline ou isyarc en tirant
avec force; pour les articles Isycontract utiliser un tournevis plat, protégé d’un
chiffon et faire levier sous le croisillon.
Enlever la rosace fixée par un O-R en tirant vers le haut. Dévisser le raccord 1 avec
une clé de 28mm et remplacer la tête.

Durch festes Ziehen die Griffe Isyline oder Isyarc entfernen; die Griffe Isycontract
mit Hilfe eines schmalen Schraubenziehers abheben. Zum Schutz der Armatur die
Spitze des Schraubenziehers mit einem Tuch abdecken.
Die durch O-Ring befestigte Rosette nach oben hin abziehen. Das Verbindungsstück
1 mit einem 28 mm Schlüssel losschrauben und die Kartusche ersetzen.

Las manetas están fijadas a presión. Para desmontarlas, basta tirar con fuerza de
ellas hacia arriba, en las lineas isyline e isyarc.
En el caso de isycontract, es preciso servirse de un destornillador plano, protegiéndolo
con un paño, y hacer palanca debajo de la maneta. Desmontar el florón, que está
fijado mediante un o-ring, tirando  hacia arriba. Desatornillar el enlace 1 con una
llave de 28 mm. y sustituir la montura

Batteria lavabo-bidet
sostituzione del vitone

Mélangeurs trois trous lavabo-bidet
remplacement de la tête

Armatur Waschbecken-Bidet
Auswechseln des Keramik-Innenoberteils
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Monofori
sostituzione del vitone

Le maniglie sono fissate a pressione, rimuovere le maniglie Isyline o Isyarc tirando
con forza; per gli articoli Isycontract servirsi di un cacciavite piatto, opportunamente
protetto con un panno, e fare leva sotto la maniglia.
Rimuovere il cappuccio 1, fissato tramite un O-ring, facendo leva mediante un
cacciavite piatto (attenzione a non rovinare le parti cromate). Svitare il vitone
mediante una chiave a tubo da 20 mm.

The handles are fixed with pressure, remove the Isyline or Isyarc  handles by pulling
strongly. For Isycontract products use a screwdriver protected with a cloth and lever
under the handle.
Remove the cap 1, fixed with an o-ring, by levering with a screwdriver (be careful
not to scratch chromed parts). Unscrew the headwork with a 20 mm tubular key.

Les croisillons sont fixés à pression, enlever les croisillons Isyline ou isyarc en tirant
avec force ; pour les articles Isycontract utiliser un tournevis plat, protégé d’un
chiffon et faire levier sous le croisillon.
Enlever le capuchon 1,fixé par un O-R en faisant levier avec un tournevis plat
(attention ne pas abîmer les parties chromées)
Dévisser la tête au moyen d’une clé a tube de 20mm.

Durch festes Ziehen die Griffe Isyline oder Isyarc entfernen; die Griffe Isycontract
mit Hilfe eines schmalen Schraubenziehers abheben. Zum Schutz der Armatur die
Spitze des Schraubenziehers mit einem Tuch abdecken.
Die Ventilabdeckung 1, mittels O-Ring befestigt, vorsichtig mit einem schmalen
Schraubenzieher abnehmen. Es ist darauf zu achten, dass die verchromten Teile
nicht beschädigt werden. Die Kartusche mit Hilfe eines Aufsteckschlüssels 20 mm
losschrauben und ersetzen.

Las manetas están fijadas a presión. Para desmontarlas, basta tirar con fuerza de
ellas hacia arriba, en las lineas isyline e isyarc. En el caso de isycontract, es preciso
servirse de un destornillador plano, protegiéndolo con un paño, y hacer palanca
debajo de la maneta. Desmontar la capucha 1, fijada mediante un o-ring, haciendo
palanca mediante un destornillador plano (cuidado con no rayar las partes
cromadas).Desatornillar la montura con una llave de tubo de 20 mm.

Mélangeurs monotrou
remplacement de la tête

Einloch - Armaturen
Auswechseln des Keramik-Innenoberteils







Rubinetteria a parete
installazione bocca centrale lavabo

Robinetterie murale
installation bec central de lavabo

Wandarmaturen
Installation der Auslaufs für Waschtich

Wall-mixers
installation of basin central spout





Collegare i due corpi incasso laterali 1 al gruppo deviatore 2 mediante i tubi di
collegamento 3. I corpi laterali presentano una freccia indicante il flusso dell’acqua.
Sul corpo deviatore sono indicati chiaramente i simboli vasca/doccia. Inserire i tre
corpi nel muro verificandone la perpendicolarità rispetto alla parete.
Fare attenzione che a rivestimento ultimato, le parti incassate siano comprese nei
limiti indicati sulle protezioni in plastica (min/max).
Collegare gli ingressi acque all’alimentazione. Sigillare il tutto ed ultimare il
rivestimento della parete senza togliere il rivestimento in plastica. Togliere quindi
le parti di protezione sporgenti dal piano piastrella.

Connect the 2 side built-in bodies 1 to the diverter’s body 2 through the connection
pipes 3.The side bodies have an arrow indicating the water flow. On the diverter’s
body the symbols bath/shower are clearly indicated. Place the 3 bodies in the wall
making sure that they are perpendicular to the wall.
Make sure that, once the wall cement coating is finished, the built-in parts are
within the limits indicated on the plastic protections (min/max). Connect the water
inlets to the water system. Seal and complete the wall coating, do not remove the
plastic covering. At this stage remove the protection parts jutting out of the tiles’
surface.

Connecter les deux corps à encastrer latéraux 1 à l'inverseur 2 au moyen des tubes
de connexion 3.Les corps latéraux présentent une flèche qui indique l'écoulement
de l'eau. Sur le corps de l'inverseur sont clairement indiqués les symboles
bain/douche. Introduire les trois corps dans le mur en vérifiant la perpendicularité
par rapport à la paroi. Prêter attention qu'à la fin du revêtement, les parties
encastrées soient comprises dans les limites indiquées sur les protections en
plastique (min./max).
Connecter les entrées des eau à l'alimentation.
Sceller le tout et finir le revêtement de la paroi sans enlever le revêtement en
plastique. Enlever ensuite les parties de protection saillantes à la hauteur de la
céramique.

Rubinetteria a parete
installazione corpi vasca/doccia

Robinetterie murale
installation corps bain/douche

Wandarmaturen
Installation der Unterputzteile für Wannenfüll - und Brausebatterie

Wall-mixers
installation of bath/shower’s bodies

Die beiden seitlichen Einbaukörper 1 mit Hilfe der Verbindungsrohre 2 an die
Umstellung 2 anschliessen. Die Fliessrichtung ist auf den seitlichen Einbaukörpern
durch Pfeil gekennzeichnet. Auf der Umstellung sind die Symbole Wanne/Brause
deutlich gekennzeichnet. Das Teil in die Mauer einsetzen und auf lotrechte
Position zur Wand achten.
Das Teil so einsetzen, dass bei Abschluss der Verputz- und Fliesenverlegearbeiten
die Wandoberfläche in dem auf dem Plastikschutz angegebenen Minimal-
Maximalbereich liegt. Die Leitungen anschliessen und abdichten.
Die Mauer verputzen ohne den Plastikschutz zu entfernen. Nach Beendigung der
Fliesenverlage die vorstehenden Teile des Plastikschutzes entfernen.

Unir los dos cuerpos de empotrar laterales 1 al grupo inversor 2 mediante los tubos
de unión 3. Los cuerpos laterales presentan una flecha que indica el flujo del agua.
Sobre el cuerpo inversor están claramente indicados los símbolos bañera/ducha.
Introducir los tres cuerpos dentro del muro y verificar la perpendicularidad
respecto al muro. Tener cuidado, una vez realizado el revestimiento, que las partes
empotradas estén dentro de los límites indicados sobre las protecciones de plástico
(min/max). Unir los ingresos del agua a la alimentación. Sellar el conjunto y finalizar
el revestimiento del muro sin quitar las protecciones de plástico. Quitar las partes
de protección que sobresalgan del plano de azulejos.



Inserire il rosone 4 e premerlo affinché si appoggi completamente al piano piastrella.
Avvitare l’adattatore 5 sull’asta del deviatore allineando il piattello al piano di
riferimento del rosone (vedi freccia). Avvitare la vite 6 con una chiave a brugola
da 2.5 mm e serrarla tenendo in posizione l’adattatore 5 mediante una chiave
esagonale da 10 mm. Avvitare infine la maniglia 7.

Insert the flange 4 and push it fully to the tiles’ surface. Screw the adaptor 5
on the diverter’s spindle aligning the collar of the adaptor on the reference level
of the flange (see arrow).
Screw the screw 6 with a 2.5 mm allen key and tighten it while keeping the
adaptor in position 5 with a 10 mm hexagonal  key. Finally screw the handle 7.

Introduire la rosace 4 et pousser afin qu'elle s'appuie complètement à la hauteur
de la céramique. Visser l'adaptateur 5 sur la tige de l'inverseur en allignant le collier
au plan de référence de la rosace (voir flèche). Visser la vis 6 avec une clé de 2.5mm
et la visser en tenant l'adaptateur en position 5 au moyen d'une clé hexagonale
de 10mm. Visser enfin le croisillon 7.

Die Rosette 4 aufsetzen und bis zur Wand anschlagen. Den Adapter 5 auf den
Umsteller aufschrauben und darauf achten, dass die Basisscheibe auf  gleicher Höhe
mit dem Rosettenteil liegt (siehe Pfeil). Die Schraube 6 mit einem Imbusschlüssel
2,5 mm anziehen; dabei den Adapter 5 mit einem Sechskantschlüssel 10 mm in
Position halten. Zuletzt den Griff 7 aufschrauben.

Insertan el florón 4 y presionarlo hasta que apoye completamente sobre el plano
de azulejos. Enroscar el adaptador 5 en la barilla del inversor alineando el ?????
al plano de referencia del florón (ver flecha). Enroscar el tornillo 6 con una llave
Allen de 2,5 mm. y fijarla teniendo en posición el adaptador 5 mediante una llave
exagonal de 10 mm. Enroscar finalmente la maneta 7.

Rubinetteria a parete
installazione deviatore vasca/doccia

Robinetterie murale
installation inverseur bain/douche

Wandarmaturen
Installation der Umstellung für Wannenfüll – und Brausebatterie

Wall-mixers
installation of bath-shower’s diverter
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Le maniglie sono fissate a pressione, rimuovere le maniglie Isyline o Isyarc tirando
con forza; per gli articoli Isycontract servirsi di un cacciavite piatto, opportunamente
protetto con un panno, e fare leva sotto la maniglia.
Rimuovere il rosone svitandolo. Svitare il raccordo 1 con una chiave a tubo da 20 mm
e sostituire il vitone.

The handles are fixed with pressure, remove the Isyline or Isyarc  handles by pulling
strongly. For Isycontract products use a screwdriver protected with a cloth and lever
under the handle.
Remove the flange by unscrewing it. Unscrew the connection nut 1 with a  20 mm
tubular key and change the headwork.

Les croisillons sont fixés à pression, enlever les croisillons Isyline ou isyarc en tirant
avec force ; pour les articles Isycontract utiliser un tournevis plat, protégé d’un
chiffon et faire levier sous le croisillon.
Enlever la rosace en la dévissant. Dévisser le raccord 1 avec une clé a tube de 20 mm
et remplacer la tête.

Durch festes Ziehen die Griffe Isyline oder Isyarc entfernen; die Griffe Isycontract
mit Hilfe eines
schmalen Schraubenziehers abheben. Zum Schutz der Armatur die Spitze des
Schraubenziehers mit einem Tuch abdecken.
Die Rosette abschrauben. Das Verbindungsstück 1 mit einem Aufsteckschlüssel
20 mm abschrauben und das Keramik-Innenoberteils.

Las manetas están fijadas a presión. Para desmontarlas, basta tirar con fuerza de
ellas hacia arriba, en las lineas isyline e isyarc.
En el caso de isycontract, es preciso servirse de un destornillador plano, protegiéndolo
con un paño, y hacer palanca debajo de la maneta.
Desmontar el florón desatornillandolo. Desatornillar el enlace 1 con una llave de
tubo de 20 mm. y sustituir la montura.

Rubinetteria a parete
sostituzione del vitone

Robinetterie murale
remplacement de la tête

Wandarmaturen
Auswechseln des Keramik-Innenoberteils
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Schema varianti tubi
ricambi

Z92022 Z92025 Z92026

Schéma variantes becs
pièces de rechange

Lieferbare Ausläufe
Ersatzteile

Z92021

Z92020 Z92024 Z92023






